TRANSLITERATION RULES

1. The letters X and ¥ are not transliterated.

An apostrophe (’) between vowels indicates that they do not form a
diphthong and are to be pronounced separately.

2. Dagesh hazak (forte) is indicated by doubling of the letter, except for the
letter W.

3. Names. Biblical names and biblical place names are rendered according
to the Bible translation of the Jewish Publication Society of America.
Post-biblical Hebrew names are transliterated; contemporary names
are transliterated or rendered as used by the person. Place names are
transliterated or rendered by the accepted spelling. Names and some words
with an accepted English form are usually not transliterated.
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HEBREW AND SEMITIC LANGUAGES:
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